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УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ
1. ПРИМЕНИМЫЕ ПРАВИЛА 
1.1 Любой заказ на поставку, сделанный в в предприятиях E-Mobile Group B.V. (в дальнейшем именуется как «ПРОДАВЕЦ» или «ИЗГОТОВИТЕЛЬ»), который относится к прогулочным судам (в дальнейшем именуется как «СУДНО»), будет регулироваться этими общими условиями продажи (в дальнейшем «УСЛОВИЯ»). Любые отклонения от вышеупомянутых УСЛОВИЙ будут эффективны только, если это одобрено в письменной форме ПРОДАВЦОМ.
2.  ОСОБЕННОСТИ ИЗГОТОВЛЕНИЯ. МОДИФИКАЦИИ И ИЗМЕНЕНИЯ.
2.1. ИЗГОТОВИТЕЛЬ резервирует право изменить, в любое время, без уведомления, технические и строительные данные СУДНА.
2.2. ИЗГОТОВИТЕЛЬ устанавливает на своих СУДНАХ только аксессуары, предусмотренные в своих прайс-листах. Любое изменение заказов или запросы на установку дополнительных принадлеж-ностей, не предусмотренные в момент подтверждения заказа, должны быть переданы ПРОДАВЦУ в письменном виде. ПРОДАВЕЦ оставляет за собой право принимать или не принимать эти запросы, направив письменное подтверждение ПОКУПАТЕЛЮ, не позднее чем за 8 (восемь) дней. 
2.3. Любое изменение или установка аксессуара по просьбе ПОКУПАТЕЛЯ, независимо от вариаций предварительно подтвержденных заказов, приведет к повышению цены, которая будет заранее котироваться ПРОДАВЦОМ независимо по ценам возможного существующего прайс-листа. Необходимые изменения будут считаться принятыми ПРОДАВЦОМ только после его письменного подтверждения и по своему собственному усмотрению. Если эти изменения не будут приняты ПРОДАВЦОМ, поставки должны быть приняты в соответствии с первоначальным заказом и ПОКУПАТЕЛЬ не может делать какие-либо исключения и/или предъявлять претензии в связи с этим. 
2.4. Сроки доставки аксессуаров или запасных частей сообщаются ПРОДАВЦЕМ. 

2.5. Выбрав конкретную опцию, ПОКУПАТЕЛЬ может запросить сеанс инспектирования СУДНА на верфи ИЗГОТОВИТЕЛЯ. В таком случае, ИЗГОТОВИТЕЛЬ определяет дату, о которой служба послепродажного обслуживания сообщит по электронной почте. Посещение является бесплатное. Если будет выбран вариант, указанный в Предписании, то за неучастие ПОКУПАТЕЛЯ в сеансе инспектирования будет наложен штраф в размере 1200,00 Евро в качестве компенсации затрат на дополнительные работы, выполненные ИЗГОТОВИТЕЛЕМ, и для компенсации любых неудобств, причиненных производственной линии. 

2.6. ПРОДАВЕЦ оставляет за собой право предлагать возможные события и обновления ПОКУПАТЕЛЮ, связанные с моделью СУДНА, интересующего его, которые могут быть доступны для продолжения обязательства от имени ПРОДАВЦА в технологическом развитии и в инновации стиля продукции. Эти предложения могут включать в себя применение дополнительных расходов, в соответствии с действующим официальным публичным прайс-листом на момент предложения. ПОКУПАТЕЛЬ может принять или отклонить такие предложения: если такое решение не будет принято в сроки, оговоренные ПРОДАВЦОМ, предложения будут считаться отклоненными, а новинки больше не будут применяться, несмотря на просьбу ПОКУПАТЕЛЯ. 
2.7. СУДНО будет произведено в соответствии с европейскими стандартами и спецификациями и поэтому может не соответствовать другим стандартам, применимым в других странах. Любое использование СУДНА вне Евро зоны, для которой они предназначены, должно быть риском для ПОКУПАТЕЛЯ, за исключением любой ответственности ИЗГОТОВИТЕЛЯ связи с не соответствием местными стандартами и последствиями от такого не соответствия. 

2.8. СУДНО будет соответствовать исключительно директиве ЕС 2013/53/UE для прогулочных судов на основании данных и информации, перечисленных в «Декларации соответствия», выпущенной в соответствии с правилами ЕС, а также данными и информацией, которые также являются упомянутые в прайс-листе и которые могут отличаться от аналогичных данных и информации, упомянутых в «Сертификате типа ЕС», действующем для данной модели СУДНА. 
3. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ 
3.1. ПОКУПАТЕЛЬ оплачивает цену СУДНА в размере и на условиях, предусмотренных Разделом 3 Основного Договора купли-продажи (в дальнейшем «ОСНОВНОЙ ДОГОВОР»).

3.2. Каждый платеж должен производиться на сумму и сроки, согласованные и указанные в ОСНОВНОМ ДОГОВОРЕ, и платежном балансе, включая любые другие дополнительные расходы или затраты, всегда должны быть оплачены до того, как СУДНО покинет верфь ИЗГОТОВИТЕЛЯ или любое место, которое ИЗГОТОВИТЕЛЬ будет время от времени сообщать ПРОДАВЦУ. 

3.3. Все платежи производятся банковским переводом с фиксированным значением, за вычетом любых расходов для ПРОДАВЦА. Только после того, как ПОКУПАТЕЛЬ, как указано выше, уплатит полную стоимость заказа и будет подписан Акт приема-передачи обеими Сторонами, ПОКУПАТЕЛЬ станет владельцем СУДНА, указанного в Предписании. Перед тем, как полная компенсация будет завершена и получена, ИЗГОТОВИТЕЛЬ остается единственным и исключительным владельцем/держателем СУДНА. 
3.4. Передача права собственности на СУДНО будет происходить в соответствии с принципом сохранения права собственности и, следовательно, при уплате всей суммы цены, подлежащей уплате ПОКУПАТЕЛЕМ.
3.5. Когда Судно будет готово к доставке в соответствии с настоящими УСЛОВИЯМИ, ПРОДАВЕЦ должен направить ПОКУПАТАЛЕЮ письменное уведомление о готовности СУДНА к доставке. В случае, если СУДНО не принимается в течение 10 (десяти) дней с момента доставки СУДНА, ПРОДАВЕЦ также имеет право взимать с ПОКУПАТЕЛЯ плату за хранение, наблюдения и расходы на содержание, а также затраты на использование специализированного оборудования до даты вступления в силу поставки СУДНА.  ПРОДАВЕЦ имеет право удержать сумму, равную полученному депозиту, и потребовать возмещения дополнительных убытков.
Эти расходы обычно определяются и оцениваются в размере 180,00 (сто восемьдесят) Евро в сутки. 
3.6. По истечении указанного выше срока в 10 (десяти) дней с даты этого уведомления все риски, связанные с СУДНОМ, включая ухудшение состояния, повреждение и кражу, становятся ответственностью ПОКУПАТЕЛЯ.

3.7. В том случае, если ПОКУПАТЕЛЬ не вносит должную оплату в оговоренные сроки, ПРОДАВЕЦ имеет право направить официальное уведомление с требованием об уплате причитающийся суммы в течение 15 (пятнадцати) дней с момента доставки такого уведомления.

Если это период отсрочки платежа проходит без внесения какой-либо оплаты ПОКУПАТЕЛЕМ, ПРОДАВЕЦ имеет право расторгнуть ОСНОВНОЙ ДОГОВОР, поскольку полная неуплата действительно представляет юридически выраженную причину прекращения в интересах ПРОДАВЦА, который будет иметь право применять неоспоримую оговорку о неустойке за невыполнение соглашения в размере 40% от розничной цены, в том числе на комплектующие и НДС, если применимо, и, следовательно, будет иметь право удерживать уплаченные сумы за право на владение в виде первого платежа и депозитов до указанного процента, для компенсации за исключением крупных убытков; ПРОДАВЕЦ имеет право продавать и передавать СУДНО третьим лицам. 

И наоборот, если ПОКУПАТЕЛЬ сделает полную оплату в течение периода отсрочки платежа в соответствии с полученным письмом уведомлением, он должен уплатить начисленные проценты, накопленные от срока платежа до даты фактического платежа по ставке 8 (восемь) процентов в год на пропорциональной основе, за исключением крупных убытков.

3.8. После внесения полной оплаты стоимости заказа СУДНА ПРОДАВЕЦ в течении 30 (тридцати) дней передаст ПОКУПАТЕЛЮ:

- серийный номер СУДНА;

- серийный номер двигателей;

- «Декларацию соответствия» и/или «Сертификат судостроителя» и/или «Справку о происхождении» от ИЗГОТОВИТЕЛЯ.
4. ВРЕМЯ И УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ 
4.1. Как только СУДНО будет готово к доставке, ПРОДАВЕЦ отправит ПОКУПАТЕЛЮ уведомление о том, что СУДНО готово к доставке. По истечении 10 (десяти) дней с момента этого уведомления все риски, связанные с CУДНОМ, включая ухудшение, повреждение и кражу, переходят под ответственность ПОКУПАТЕЛЯ.

4.2. Согласованные сроки поставки СУДНА допускаются до 90 (девяноста) дней. В случае не поставки или поставки СУДНА после истечения данного срока, ПОКУПАТЕЛЬ будет иметь право расторгнуть ОСНОВНОЙ ДОГОВОРА и получить возмещение суммы, уплаченной в качестве депозита, с правом объявления с этого момента любой компенсации или связанных с этим убытков. Под датой доставки СУДНА ПОКУПАТЕЛЮ подразумевается день, когда с момента доступности СУДНА ПОКУПАТЕЛЮ прошло более чем на 24 (двадцать четыре) часа, независимо от владения или собственности.
4.3. В случае задержки поставки СУДНА на более чем 30 (тридцать) дней, кроме как в случае неготовности ПОКУПАТЕЛЯ принять поставку, ПРОДАВЕЦ должен уплатить штрафную санкцию в размере 0.01% в день от покупной цены СУДНА в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения письменного уведомления от ПОКУПАТЕЛЯ о такой задержке. Ответственность ПРОДАВЦА за надлежащую поставку СУДНА, несмотря на какие-либо основания, ограничивается суммой покупной цены СУДНА.
4.4. Задержку из-за форс-мажора (как определено в Разделе 9 ниже) или к действиям или упущениям ПОКУПАТЕЛЯ нельзя рассматривать как задержку, за которую ПРОДАВЕЦ ответственен. 

4.5. Все эксплуатационные расходы по содержанию СУДНА, включая аренду места стоянки СУДНА и заработную плату экипажа СУДНА, от готовности СУДНА у ИЗГОТОВИТЕЛЯ до фактической поставки являются обязательством ПРОДАВЦА и включены в спецификации.

4.6. ПРОДАВЕЦ должен уведомить ПОКУПАТЕЛЯ в письменном виде о дате и месте, где будет происходить фактическая поставка ПОКУПАТЕЛЮ. ПОКУПАТЕЛЬ должен подтвердить прием СУДНА в течение 10 (десяти) дней.
4.7. Фактическая поставка ПОКУПАТЕЛЮ должна произойти в виде тестов и инспекционного подтверждения в гавани, обозначенной как фактическое место поставка ПОКУПАТЕЛЮ.
4.8. ПРОДАВЕЦ резервирует право хранить СУДНО на воде или на земле, между завершением производства и фактической поставкой ПОКУПАТЕЛЮ. Место хранения СУДНА, будет одобрено ПРОДАВЦОМ.

4.9. СУДНО передается в безопасности на плаву или как это оговорено иным образом в месте передачи, как это обозначено в положениях настоящих УСЛОВИЙ, в состоянии и с учетом предполагаемого естественного износа во время поставки от ИЗГОТОВИТЕЛЯ до места фактической поставки.
4.10. ПРОДАВЕЦ за свой счет обеспечивает доступность СУДНА ПОКУПАТЕЛЮ для проведения ходовых испытаний СУДНА, длительностью не более 4 (четырех) часов, в момент времени фактической поставки.
4.11. ПОКУПАТЕЛЬ обладает правом проводить указанные ходовые испытания СУДНА или отказаться от их проведения. 

4.12. Если ПОКУПАТЕЛЬ или его представитель не присутствует на таких ходовых испытаниях или иным способом не пользуется своим правом на их проведение, в таком случае считается, что ПОКУПАТЕЛЬ принял СУДНО.
4.13. B случае принятия ПОКУПАТЕЛЕМ решения о того, что показатели СУДНА во время проведения ходовых испытаний не соответствуют его пожеланиям, ПОКУПАТЕЛЬ передает ПРОДАВЦУ уведомление, оформленное в письменном виде, в течение 24 (двадцати четырех) часов с момента завершения ходовых испытаний.

4.14. При отсутствии такого уведомления, считается, что ходовые испытания СУДНА были проведены и соответствуют требованиям ПОКУПАТЕЛЯ.

4.15. Нехватка любых принадлежностей, пока они не подвергают опасности использование СУДНА, не должна составлять отказ поставить, и недостающие части должны быть установлены в самое короткое время. 
4.16. В целях обеспечения выполнения всех транспортных операций по доставке СУДНА, ПОКУПАТЕЛЬ должен будет сообщить ПРОДАВЦУ точный адрес назначения CУДНА (включая название улицы и номер) не менее чем за 60 (шестьдесят) дней до запланированной даты доставки. В случае если точный адрес назначения не сообщается в требуемые сроки, ПРОДАВЕЦ не сможет обеспечить доставку CУДНА в запланированные сроки. Любое изменение маршрута из-за недоступности дорог, изменений разрешений местных властей, несвоевременной связи или задержки платежей может привести к переносу сроков доставки и повлечь за собой дополнительные расходы для ПРОДАВЦА.

4.17. В случае транспортировки и дальнейшей доставки СУДНА в место назначения предполагаемая стоимость расходов, которую несет ПОКУПАТЕЛЬ, включает временную швартовку на дни, строго необходимые для выполнения пуско-наладочных работ на верфи ИЗГОТОВИТЕЛЕМ, и это до даты, которая будет время от времени сообщаться ПОКУПАТЕЛЕМ одновременно с уведомлением о том, что СУДНО готово к доставке.

4.18. Любой дополнительный день швартовки в любом случае осуществляется исключительно на риск и ответственность ПОКУПАТЕЛЯ, который, начиная с этого момента, обязуется и соглашается оплачивать суммы за все дальнейшие услуги (такие как временная ставка в порту швартовки, опекунство, власть и снабжение пресной водой и т. д.), которые потребуются и будут указаны в окончательном балансе от уполномоченных компаний.
4.19. Право собственности и риск потери СУДНА переходят к ПОКУПАТЕЛЮ только после завершения доставки и принятия ПОКУПАТЕЛЕМ СУДНА в соответствии с настоящими УСЛОВИЯМИ.
5. РЕКЛАМАЦИИ
5.1 До приема поставки СУДНА ПОКУПАТЕЛЬ должен быть лично или через его назначенного агента, проверить пригодность СУДНА и что это соответствует ОСНОВНОМУ ДОГОВОРУ. ПОКУПАТЕЛЬ должен далее удостовериться, что ПРОДАВЕЦ производит соответствующее гарантийное свидетельство для всех составных частей, произведенных третьими лицами. 

5.2. ПОКУПАТЕЛЬ может за свой счет поместить СУДНО на берег и/или инспектировать СУДНО и его оборудование для проведения обследования технического состояния СУДНА в течение 24 (двадцати четырех) часов.

5.3. ПОКУПАТЕЛЬ имеет право в течение 7 (семи) дней после завершения обследования технического состояния СУДНА предоставить ПРОДАВЦУ письменное уведомление, согласно которому ПРОДАВЕЦ обязан немедленно выполнить одно из следующих действий: 

5.3.1. Исправить, частично либо полностью, дефект или дефекты и/или 

5.3.2. В качестве альтернативы - предложить обоснованную и достаточную скидку в цене реализации для того, чтобы ПОКУПАТЕЛЬ мог самостоятельно исправить указанный дефект или дефекты после завершения сделки. 

5.4. Все предложенные виды работ завершаются ПРОДАВЦОМ без излишней задержки с учётом всех обстоятельств и выполняются таким образом, чтобы обеспечить соответствие явно обозначенным требованиям инспектора ПОКУПАТЕЛЯ в отношении дефекта или дефектов, указанных в отчете инспектора и сообщенных ПРОДАВЦУ в этом случае. 

5.5. Дата фактической поставки отодвигается на такой период, какой будет согласован ПРОДАВЦОМ и ПОКУПАТЕЛЕМ для завершения ремонтных работ.
5.6. Термин «дефект» следует понимать как неполадку, обнаруженную официально назначенным морским инспектором, основная деятельность которого заключается в инспектировании суден такого же качества и цены, обозначенную в письменном виде, который влияет на пригодность СУДНА или его оборудования или его систем к эксплуатации или приводит к непригодности СУДНА для использования в мореходных целях. 

5.7. Для целей всех предельных сроков, обозначенных в рамках ОСНОВНОГО ДОГОВОРА и настоящих УСЛОВИЙ, считается, что такое обследование завершено сразу после завершения физического обследования, выполненного инспектором.

5.8. Если не предъявлено в письменной форме, проверяя СУДНО перед поставкой, любые жалобы, касающиеся дефектов, которые могли были быть обнаружены во время такого тестирования, не должны быть приняты ПРОДАВЦОМ. 

5.9. Возможными дефектами, возникающими после поставки, должна управлять Гарантия ИЗГОТОВИТЕЛЯ. 

6. УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ ОТ ПРОДАВЦА
6.1 ПРОДАВЕЦ обязуется передать или обеспечить передачу ПОКУПАТЕЛЮ гарантию, полученную от ИЗГОТОВИТЕЛЯ. В частности, ИЗГОТОВИТЕЛЬ предоставяет ПОКУПАТЕЛЮ гарантиию СУДНА 24 (двадцать четыре) месяца. Данная гарантия подразумевает, что СУДНО, которое продается в соответствии с настоящими УСЛОВИЯМИ, произведены с материалами, не имеющими каких-либо первоначальных и/или производственных дефектов, на следующие сроки:
6.1.1. Если доставка Судна ПОКУПАТЕЛЮ происходит в течение 3 (трех) месяцев с даты доставки СУДНА ПРОДАВЦУ от ИЗГОТОВИТЕЛЯ, то в течение 24 (двадцати четырех) месяцев.
6.1.2. Если доставка СУДНА ПОКУПАТЕЛЮ происходит по истечении 3 (трех) месяцев с даты доставки СУДНА ПРОДАВЦУ от ИЗГОТОВИТЕЛЯ условия гарантии также начинается с конца указанного периода и, следовательно, должен отсчитываться с первого дня четвертого месяца с даты доставки СУДНА ПРОДАВЦУ.

6.2. У ПРОДАВЦА нет никакой ответственности любого вида для всех принадлежностей, снабженных ПОКУПАТЕЛЕМ, кроме как установленных у ИЗГОТОВИТЕЛЯ или ПРОДАВЦОМ по просьбе ПОКУПАТЕЛЯ. ПРОДАВЕЦ отказывается от всей ответственности за неподходящее функционирование таких принадлежностей или ущерба, нанесенного другим частям СУДНА такими принадлежностями.

6.3. После поставки и после того, как СУДНО было подвергнуто тестам и испытаниям, ПОКУПАТЕЛЬ должен подписать декларацию соответствия СУДНА в форме законченной поставки и свидетельства об испытании. Взятие из поставки СУДНА ПОКУПАТЕЛЕМ без принятия условия СУДНА обозначает принятие СУДНА.

6.4. Гарантия не включает ошибки, вызванные неправильным обслуживанием, специфическими климатическими и/или атмосферными условиями, ухудшением краски и/или покрытиями обстановки или металлических поверхностей из-за климатических факторов или связанный с неправильным использованием. 

6.5. Гарантия не должна касаться ущерба, нанесенного использованием СУДНА в соревновании или в аренде и без команды или владельца. 

6.6. Эта гарантия касается только ремонта и замены частей, которые рассматривает дефектными ИЗГОТОВИТЕЛЬ, с исключением - кроме случаев мошенничества или крайней небрежности ИЗГОТОВИТЕЛЯ - оплаты любого другого повреждения/компенсации. ПРОДАВЕЦ должен понести трудовые расходы и расходы дефектных материалов для замены/восстановления дефектных материалов, путешествия технического персонала и транспортные расходы материалов. Если необходимо переместить СУДНО в снабженную верфь, все транспортные расходы должен понести ПОКУПАТЕЛЬ. В случае если СУДНО требует участия специализированного технического персонала ИЗГОТОВИТЕЛЯ которые будут делать ремонт, транспортные расходы персонала должен покрыть ПОКУПАТЕЛЬ. 

6.7. Гарантия не распространяется на компоненты, подверженные естественному износу (например, лампы, предохранители, расходуемые аноды, охлаждающие жидкости, смазочные материалы, топливо, фильтрующие элементы, бамперы, тросы, кабели и розетки берегового питания, черный противообрастающий материал, тик уплотнение), которая не покрывает дефекты, вызванные ненормальным износом. Состояния чрезмерного износа могут быть вызваны условиями использования и привычками владельца СУДНА в использовании СУДНА; возможные корректирующие действия по устранению связанных с этим косвенных поломок полностью берет на себя сам владелец СУДНА.

6.8. Когда СУДНО доставляется ПОКУПАТЕЛЮ, ПРОДАВЕЦ должен заполнить Отчет о доставке Судна (BDR), который состоит из 2 (двух) копий и находится в сумке Владельца Судна, а также Гарантийный сертификат (CW), который состоит из 3 (трех) копий и прилагается к гарантийному талону, прилагаемому к СУДНУ. ПРОДАВЕЦ просит ПОКУПАТЕЛЯ подписать документы, а затем также подписать их лично. Он должен сохранить оригиналы «для Верфи» и «Продавца» и передать оригинал «Для Судовладельца» ПОКУПАТЕЛЮ.
6.9. ПРОДАВЕЦ должен передать в течение 7 (семи) дней с момента доставки СУДНА ПОКУПАТЕЛЮ копию указанного Отчета о доставке Судна (BDR) ИЗГОТОВИТЕЛЮ с копией Сертификата гарантии (CW), а также для заполнения Уведомления о смене Владельца СУДНА.
6.10. ПОКУПАТЕЛЬ должен быть наделен правом пользоваться этой гарантией только при следующих условиях:

6.10.1. СУДНО не может быть модифицировано, использоваться в неподходящей манере или небрежно, использоваться, чтобы буксировать другие суда, используемые на соревнованиях, и т.д.; 

6.10.2. СУДНО должно быть правильно обслужено и использоваться в соответствии с инструкциями технического руководства ИЗГОТОВИТЕЛЯ; 

6.10.3. ПРОДАВЕЦ обязан ПОКУПАТЕЛЮ выдать инструкции и техническое руководство на понятном для ПОКУПАТЕЛЯ языке;
6.10.4. Ошибки и дефекты не должны быть результатом несчастных случаев или явлений как: метеорологические события (лед/высокая температура), взрывы, огонь, штормы, землетрясения, цунами, вулканические извержения, удары, транспорт, грибы, насекомые, паразиты всех типов, прямого влияния или косвенных воздействий взрывов, высокой температуры, радиации, и т.д.; 

6.10.5 Об ошибках или дефектах должен сообщить ПОКУПАТЕЛЬ в письменной форме в течение 8 (восьми) дней с момента их обнаружения. 

6.11. Материалы и оборудование, в пределах термина гарантийных сроков, будут возвращены ИЗГОТОВИТЕЛЮ, и если они будут признаны дефектными, то они будут заменены или кредитованы ПОКУПАТЕЛЮ. 

6.12. Гарантия, предоставленная оригинальному ПОКУПАТЕЛЮ, должна быть расширена на последовательных покупателей для оставшегося термина гарантии. 

6.13. Материалы и оборудование, восстановленные или замененные во время срока действия этой гарантии, должны продолжить охватываться гарантией только до истечения оригинальной гарантии.
7. НЕИСПОЛНЕНИЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ СО СТОРОНЫ ПОКУПАТЕЛЯ
7.1. Считается, что ПОКУПАТЕЛЬ не выполняет свои обязательства согласно настоящих УСЛОВИЙ в следующих случаях:
7.1.1. Если ПОКУПАТЕЛЬ не принимает поставку СУДНА, когда такое СУДНО надлежащим образом выставлено на поставку ПРОДАВЦОМ в соответствии с положениями УСЛОВИЯМИ,
7.1.2. ПОКУПАТЕЛЬ ликвидируется или признается банкротом, или совершает общее поручение в пользу своих кредиторов, или назначает управляющего любого рода, независимо от того, назначен он или нет в процессе банкротства, общего права или справедливости, временного или постоянным, для собственности ПОКУПАТЕЛЯ, или подача ПОКУПАТЕЛЕМ ходатайства о реорганизации или других судебных разбирательств в отношении ПОКУПАТЕЛЯ, или подача такого ходатайства кредиторов и его одобрение судами, независимо от того, предложено ли оно кредитором, акционером или любым другим лицом, или подача ответа на такое ходатайство о признании несостоятельности или неспособность выплатить долги.

7.2. Если ПОКУПАТЕЛЬ не принимает поставку СУДНО, как это предусмотрено в Разделе 4, считается, что ПОКУПАТЕЛЬ не уплатил платеж за доставку для такого СУДНА и должен уплатить проценты по нему по той же ставке, что и выше, с учетом день, когда СУДНО передано ПРОДАВЦУ на доставку. В любом случае невыполнения обязательств ПОКУПАТЕЛЕМ, ПОКУПАТЕЛЬ также должен оплатить все разумные сборы и расходы, понесенные ПРОДАВЦОМ в результате этого. 
7.3. Если какое-либо невыполнение обязательств ПОКУПАТЕЛЕМ происходит, как предусмотрено в настоящих УСЛОВИЯХ, дата поставки автоматически откладывается на период продолжения такого невыполнения обязательств ПОКУПАТЕЛЕМ. Если какое-либо невыполнение обязательств ПОКУПАТЕЛЕМ продолжается в течение 15 (пятнадцати) дней, ПРОДАВЕЦ может, по своему усмотрению, расторгнуть ОСНОВНОЙ ДОГОВОР, уведомив ПОКУПАТЕЛЯ о таком действии в соответствии с Разделом 3 настоящих УСЛОВИЙ. После получения ПОКУПАТЕЛЕМ такого уведомления о прекращении действия ОСНОВНОГО ДОГОВОРА немедленно теряет силу, и любые поставки ПОКУПАТЕЛЯ становятся исключительной собственностью ПРОДАВЦА. В случае такого прекращения действия ОСНОВНОГО ДОГОВОРА ПРОДАВЕЦ имеет право удержать любые суммы, ранее уплаченные ПОКУПАТЕЛЕМ ПРОДАВЦУ в счет ОСНОВНОГО ДОГОВОРА.

8. НЕИСПОЛНЕНИЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ СО СТОРОНЫ ПРОДАВЦА. 

8.1. Следующее является случаями неисполнения ПРОДАВЦОМ обязательств по настоящим УСЛВОВИЯМ:
8.1.1. Неспособность ПРОДАВЦА и ИЗГОТОВИТЕЛЯ обеспечить выполнение работ по изготовлению СУДНА с такой тщательностью и таким образом, чтобы они могли завершить указанные работы по изготовлению СУДНА на срок более чем 90 (девяноста) дней после даты поставки; при условии, что ПОКУПАТЕЛЬ должен уведомить ПРОДАВЦА о таком отказе, и что ПРОДАВЕЦ в течение 15 (пятнадцати дней с даты получения такого уведомления не продемонстрирует к удовлетворению ПОКУПАТЕЛЯ, что он принял меры, достаточные для устранения неисправности в удовлетворительным для ПОКУПАТЕЛЯ образом.
8.1.2. ПРОДАВЕЦ или ИЗГОТОВИТЕЛЬ ликвидируются или признаются банкротом, или передают общую уступку в пользу своих кредиторов, или назначают управляющего или получателей любого рода, независимо от того, назначены они или нет в рамках процедуры банкротства, или подачи ПРОДАВЦОМ или ИЗГОТОВИТЕЛЕМ петиции о реорганизации или других процедур со ссылкой на ПРОДАВЦА или ИЗГОТОВИТЕЛЯ, или подачи такой петиции кредиторами и ее одобрения со стороны суд, независимо от того, предложен ли он кредитором, акционером или любым другим лицом, или подача ответа на такое ходатайство о признании несостоятельности или неспособности выплатить свои долги.

9. ФОРС - МАЖОР 
9.1. Каждая сторона должна иметь право приостановить работу его договорных обязательств, когда такая работа станет невозможной или незаконно обременительной из-за непредвиденных событий вне его контроля, таких как забастовки, локауты, бойкоты, пожары, война (или объявленный его), гражданская война, бунты, метеорологические события (лед/высокая температура), взрывы, огонь, штормы, землетрясения, цунами, вулканические извержения, высокие температуры, наводнение, сильные ветра и прочие.

9.2. Если приостановка из-за форс-мажора продолжается на срок более чем 90 (девяносто) дней, любая Сторона должна иметь право закончить ОСНОВНОЙ ДОГОВОР в соответствии с письменным уведомлением за 10 (десять) дней.
9.3. Возникновение возможных непреодолимых обстоятельств должно быть подтверждено Торгово-Промышленной Палатой соответствующей страны.
10. ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТЬ ДОГОВОРА И ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
10.1. Основания для расторжения Договора купли-продажи предусмотрены Разделом 6 ОСНОВНОГО ДОГОВОРА.

10.2. Права и/или обязанности из ОСНОВНОГО ДОГОВОРА или настоящих УСЛОВИЙ одна сторона может передать третьему лицу только после предварительного письменного согласия другой стороны.

10.3. ПОКУПАТЕЛЬ может путем предоставления письменного уведомления ПРОДАВЦУ до передачи СУДНА, передавать свои права, право собственности и участие в ОСНОВНОМ ДОГОВОРЕ представителю при условии, что первоначальный ПОКУПАТЕЛЬ несет солидарную ответственность за выполнение таким представителем обязательств в качестве ПОКУПАТЕЛЯ в соответствии с положениями ОСНОВНОГО ДОГОВОРА и настоящих УСЛОВИЙ.

10.4. В том случае, если одно или несколько положений ОСНОВНОГО ДОГОВОРА или настоящих УСЛОВИЙ ввиду нарушения императивных норм права является или будут являться недействительными, это не влияет на действительность иных положений. Стороны заменят недействительные положения иными, в максимальной степени равными по их экономическому результату положениями.

10.5. Документы, отправленные по электронной почте, имеют одинаковую юридическую силу, как и оригинал.

11. ЮРИСДИКЦИЯ 
11.1. Всеми контрактами продажи между сторонами, так же как этими УСЛОВИЯМИ управляют законы Эстонии. Однако, как исключение, ПОКУПАТЕЛЬ в любом случае имеет право принести свое действие перед компетентным судом места, где ПОКУПАТЕЛЬ адресован.
11.2. Стороны принимают  необходимые меры к тому,  чтобы любые спорные вопросы, разногласия либо претензии, касающиеся ОСНОВНОГО ДОГОВОРА и настоящих УСЛОВИЙ, были урегулированы  путем  взаимных консультаций.  

11.3. В случае если стороны не достигнут согласия по спорным вопросам, то они подлежат рассмотрению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-Промышленной Палате Эстонии. Стороны соглашаются, что в процессе рассмотрения и решения споров будет использоваться Регламент Международного Коммерческого Арбитражного Суда при Торгово-Промышленной Палате Эстонии. Действует материальное право Эстонии. Язык арбитражного рассмотрения – русский.
12. УСЛОВИЯ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ

12.1. ПОКУПАТЕЛЬ обязуется - на период действия настоящего Договора и в течение последующих 48 (сорока восьми) месяцев - сохранять конфиденциальность информации, относящейся к бизнесу и деятельности ПРОДАВЦА и его контролируемых или связанных компаний. ПРОДАВЕЦ, насколько это необходимо, при подписании настоящего Договора настоящим разрешает ПОКУПАТЕЛЮ использовать, регистрировать, хранить и передавать за границу свои личные данные в соответствии с предписаниями Регламента GDPR. 

12.2. Роли конфиденциальности (GDPR, статья 4, п. 7,8). Стороны могут соответственно и поочередно брать на себя роль Контроллера данных и Внешнего обработчика данных: 

• если данные собираются и обрабатываются в соответствии с методами и целями, определенными ПРОДАВЦЕМ, а затем передаются ПОКУПАТЕЛЮ, ПРОДАВЕЦ должен действовать как Контроллер данных, а ПОКУПАТЕЛЬ как Внешний Обработчик данных; 

• если данные собираются и обрабатываются в соответствии с методами и целями, определенными ПОКУПАТЕЛЕМ, а затем передаются ПРОДАВЦУ, ПОКУПАТЕЛЬ должен действовать как Контроллер данных, а ПРОДАВЕЦ как Внешний Обработчик данных.  

12.3. Общие принципы и законность обработки (GDPR, статья 5). Стороны обязуются обеспечить, чтобы все персональные данные, обрабатываемые в рамках партнерства, имели следующие свойства:

• обрабатывались законным, правильным и прозрачным образом по отношению к субъекту данных (законность, правильность и прозрачность);

• собирались для конкретных, явных и законных целей и впоследствии обрабатываются таким образом, который не является несовместимым с этими целями (ограничение цели);

• являлись разумными, актуальными и ограниченными тем, что необходимо в отношении целей, для которых они обрабатываются (минимизация данных);

• являлись точными и, при необходимости, актуальнми; должны быть предприняты все разумные шаги для обеспечения того, чтобы неточные данные в отношении целей, для которых они обрабатываются, были незамедлительно отменены или изменены (точность);

• хранились в форме, позволяющей идентифицировать субъекты данных, не дольше, чем это необходимо для целей, для которых данные обрабатываются (ограничение хранения);

• обрабатывались таким образом, чтобы обеспечить адекватную безопасность персональных данных, включая защиту соответствующими техническими и организационными мерами от несанкционированной или незаконной обработки и случайной потери, уничтожения или повреждения (целостность и конфиденциальность).

12.4. Цели обработки, обязательства по конфиденциальности и объем обмена. Стороны обязуются обрабатывать данные только для целей, связанных с выполнением действий, охватываемых партнерством, воздерживаясь от любого другого использования. В частности, они обязуются не раскрывать, не распространять, не передавать и не передавать данные (за исключением случаев, прямо предусмотренных соответствующим партнерством). Стороны обязуются гарантировать, что персонал, который они используют, взял на себя обязательство соблюдать конфиденциальность и получил соответствующее разрешение и инструкции для обработки. Стороны обязуются предоставлять соответствующую информацию (в соответствии со статьей 13 GDPR) заинтересованным лицам во время сбора данных.

12.5. Права заинтересованных сторон (GDPR, ст. 15-21). Стороны обязуются оказывать заинтересованным субъектам помощь, насколько это взаимно возможно, в выполнении их обязательства отвечать на запросы по осуществлению следующих прав заинтересованных субъектов: право доступа, изменение, отмена, возражение, ограничение обработки, переносимость данных, право не подвергаться автоматизированному индивидуальному решению (включая профилирование).

12.6. Уведомление о нарушениях персональных данных (нарушение данных - GDPR, ст. 33-34). Стороны обязуются информировать друг друга без неоправданной задержки о любом событии, которое может представлять собой нарушение персональных данных, являющихся предметом существующих отношений. Эта информация будет содержать:

• описание характера нарушения персональных данных, включая, где это возможно, категории и приблизительное количество лиц, затронутых нарушением, а также категории и приблизительное количество записей затронутых личных данных;

• описание возможных последствий нарушения персональных данных;

• описание мер, принятых или предлагаемых для устранения утечки персональных данных, включая меры по смягчению любых негативных последствий, где это необходимо.

12.7. Меры безопасности (GDPR, статья 32). Стороны обязуются применять технические и организационные меры безопасности для обеспечения уровня безопасности, соответствующего риску, включая, где это уместно:

• псевдонимизацию и шифрование персональных данных;

• способность обеспечивать на постоянной основе конфиденциальность, целостность, доступность и отказоустойчивость систем обработки и услуг;

• возможность восстановления своевременной доступности и доступа к персональным данным в случае физического или технического инцидента;

• процедура регулярного тестирования, проверки и оценки эффективности технических и организационных мер по обеспечению безопасности обработки.

12.8. Сохранение данных и прекращение обслуживания. Сохранение данных будет связано с: целями обработки, связанными с установленным партнерством; любые проверки надлежащего выполнения рассматриваемой услуги; обязательства по закону и, в случае любого судебного разбирательства, осуществление права на защиту в суде. Стороны имеют право в любой момент договориться об отмене или возврате данных в случае прекращения или отмены существующих отношений.

12.9. Документация и аудит. Стороны готовы предоставить по запросу любую документацию, необходимую для подтверждения соблюдения всех своих обязательств. Они также обязуются разрешать и вносить вклад в аудиты, проводимые другой Стороной или другим аудитором, назначенным другой Стороной.


	Application No.1 
to the sale and purchase contract 

No. __________  
dated «__»_________20__
SUPPLY CONDITIONS
1. APPLICABLE RULES 
1.1 Any purchase order made to enterprize that belongs to group E-Mobile Group B.V. (hereinafter referred to as the «SELLER» or the «MANUFACTURER») relating to power driven pleasure boats (hereinafter referred as the «VESSEL») shall be governed by these general conditions of sale (hereinafter referred to as «CONDITIONS»). Any derogations from the above CONDITIONS will be effective only if approved in writing by the SELLER.
2. FEATURES OF MANUFACTURING. MODIFICATIONS AND CHANGES.
2.2. The MANUFACTURER reserves the right to modify, at any time, without notice, the technical and construction data of the VESSEL.

2.3. The MANUFACTURER installs on its VESSELS only the accessories provided for in its price lists. Any change to the orders or request to install accessories not provided at the time of the order confirmation, must be transmitted to the MANUFACTURER in writing. The SELLER reserves the right to accept or not these requests by giving written confirmation to the BUYER no later than 8 (eight) days.
2.4. Any change or accessory under request of the BUYER, matter of variations of the pre-confirmed orders, will lead to an overcharge which will be quoted in advance by the SELLER independently by the value of the possible existing price list. The required changes will be deemed accepted by the SELLER only after its written confirmation and at its sole discretion. If these changes will not be accepted by the SELLER, the supply will have to be accepted according to the initial order, and the BUYER may not make any exception and/nor claims in this regard.
2.5.Delivery times for accessories or spare parts are announced by the SELLER. 
2.6. By selecting a specific option, the BUYER can request a VESSEL Inspection session at the MANUFACTURER's shipyard. The MANUFACTURER will determine the date that the after-sales service will notify by email. The visit is completely free. If the option specified in the Letter of Order is chosen, a penalty of 1,200.00 Euro will be imposed for the non-participation of the BUYER to compensate for the costs of additional work performed by the MANUFACTURER and to compensate for any inconvenience caused to the production line.

2.7. The SELLER reserves the right to propose to the BUYER possible developments and updates related to the model VESSEL concerned, which may be available to continuing commitment on behalf of the SELLER in technological development and in stylist innovation of products. These proposals may include the application of additional costs, according to the current official public price list at that time. The BUYER could accept or reject them: whether that decision is not taken within the deadlines communicated by the SELLER, the proposals will be considered rejected and the novelties concerned will no longer be applied, although requested by the BUYER.

2.8. The VESSEL is  manufactured  in  accordance  with  European  standards  and specifications  and may therefore not  conform to  standards  applicable  in other  areas. Any use of the VESSEL outside the area for which they are intended, shall be at the BUYER'S sole risk, with the exclusion of any responsibility of the MANUFACTURER for non conformity to local standards for or the consequences of such non conformity. 

2.9. The VESSEL shall comply exclusively with EU directive No. 2013/53/UE for pleasure craft on the basis of the data and information listed in the «Declaration of Conformity» issued in accordance with EU regulations, as well as data and information that are also mentioned in the retail price list and which may differ from similar data and information mentioned in the «EC Type Certificate» valid for the given model of the VESSEL.

3. PAYMENT CONDITIONS 
3.1. The BUYER pays price of the VESSEL in the amount and on the terms set out in Section 3 of The General sale and purchase contract                        (hereinafter referred to as the «GENERAL CONTRACT»).

3.4. Each payment shall be made for the amount and by the terms agreed and specified in GENERAL CONTRACT and the balance payment, including any other extra cost or expense, will always have to be paid before the VESSEL will leave the MANUFACTURER’S shipyard or any place the MANUFACTURER will communicate to SELLER from time to time. 

3.5. All the payments shall be made by bank transfer with fixed value, at net of any charge for the SELLER. Only after the full payment, as above specified, will be performed by the BUYER and the Acceptance report will be signed by both Parties, the BUYER will become the owner of the VESSEL specified in the letter of order. Before the full payment will be completed and received, the MANUFACTURER remain the sole and exclusive owner/holder of the VESSEL.

3.6. The transfer of ownership of the VESSEL will take place in accordance with the principle of retention of ownership and, therefore, upon payment of the entire amount of the price payable by the BUYER.
3.7. As soon as the VESSEL is ready for delivery, the SELLER shall send the BUYER a written notice stating that the VESSEL is ready for delivery. In case the VESSEL is not accepted within 10 (ten) days from the delivery date, the SELLER shall also have the right to charge the BUYER with the storage, surveillance and handling costs, as well as the costs for the use of specialized equipment until the effective delivery date of the VESSEL will take place. The SELLER has the right to withhold an amount equal to the deposit received and claim additional damages. 
These charges are conventionally determined and assessed in the amount of Euro 180,00 per day. 
3.8. After 10 (ten) days term mentioned above from the date of this notification, all risks associated with the VESSEL, including deterioration, damage and theft, become the responsibility of the BUYER.
3.9. In the event that the BUYER fails to provide any due payment within the agreed terms, the SELLER will have the right to send a letter of injunction to pay the due amount within 15 (fifteen) days from the shipping date of this injunction letter. 
Should this grace period elapse without any payment received from the BUYER, the SELLER will have the right to cancel the GENERAL CONTRACT as the full payment failure does represent a legitimate expressed termination reason in the interest of the SELLER, which will have the right to apply an irreducible and contractual penalty clause equal to the 40% of the retail price, including accessories and VAT, where applicable, and consequently will have the right to hold at this title the received amounts like earnest payments and deposits up to the indicated percentage, except for the compensation for major damages; the SELLER will have the right to sell and transfer the VESSEL to third parties. 
Vice versa if the BUYER will make the full payment within the grace period as per the received letter of injunction, he shall pay the accrued interests, matured from the due date until the actual payment date at the rate of 8 (eight) per cent per annum pro rata, except for major losses.
3.10. After full payment of VESSEL the SELLER gives to BUYER:
- the serial number of the boat;

- the serial number of the engines;

- MANUFACTURER’S «Declaration of Conformity» and/or a «Builder’s Certificate» and/or a «Statement of Origin».
4. TIME AND TERMS OF DELIVERY 
4.2. As soon as the VESSEL is ready for delivery, the SELLER will notify the BUYER that the VESSEL is ready for delivery. After 10 (ten) days from the date of this notification, all risks associated with the VESSEL, including deterioration, damage and theft, become the responsibility of the BUYER.

4.3. The agreed delivery time of the VESSEL is allowed up to 90 (ninety) days. In the event of non-delivery or delivery of the VESSEL after the expiration of this period, the BUYER will have the right to terminate the GENERAL CONTRACT and receive a refund of the amount paid as a deposit, with the right to announce any compensation or related losses from that moment. The date of the VESSEL'S delivery to the BUYER is understood to mean the day when more than 24 (twenty-four) hours have passed since the VESSEL was available to the BUYER, regardless of the ownership or title.

4.4. If the delivery of VESSEL is delayed for more than 30 (thirty) days for reasons other than due to the BUYER’S inability to accept the delivery, the SELLER is liable for a penalty in the amount of 0.01% per day from the VESSELS price and such penalty shall be payable within 5 (five) business days from the date of a written notice from the BUYER about the delay. The SELLER’S liability in respect of due delivery of the VESSEL, on any legal grounds whatsoever, shall be limited to the purchase price.

4.5. A delay due to force majeure (as defined in Section 7 hereunder) or to acts or omissions of the BUYER shall not be considered as a delay for which the SELLER is liable. 

4.6. All running costs of the VESSEL, including berthing fees and crew wages shall be for the SELLER account starting from VESSEL being ready at MANUFACTURERS site until completion of the sale and are included in transport costs.
4.7. The SELLER shall notify the BUYER in written the date and place where actual delivery to the BUYER shall take place. The BUYER must confirm within 10 days from such notice that he accepts to take delivery of the VESSEL.
4.8. Actual delivery to the BUYER shall occur with performance test and Inspection statement at the harbor indicated in the actual delivery place.
4.9. The SELLER reserves the right to stock VESSEL on water or on land, during the time lapse after the completion of VESSEL on, and the actual delivery to the BUYER. The place, in which the VESSEL will be stocked, will be approved by the SELLER. 
4.10. The VESSEL shall be delivered safely at float or as otherwise agreed at the place of delivery as stated hereof, in condition of a fair wear during the delivery from MANUFACTURER’S site to the actual place of delivery.

4.11. During the actual delivery the SELLER at its own account, makes the VESSEL available to the BUYER for sea trial of maximum of 4 (four) hours duration.
4.12. It is at the BUYERS discretion to take advantage of sea trial or not.

4.13. If the BUYER or his nominee does not present on sea trial or otherwise does not take the advantage of sea trial facility then the BUYER shall be deemed to have accepted the VESSEL.
4.14. If for any reason whatsoever and his/its discretion the BUYER considers that the VESSEL has not performed on the sea trial to his/its satisfaction, he/it shall give written notice to the SELLER within 24 (twenty-four) hours of completion of the sea trial.

4.15. If such notice is not given, the sea trial shall be deemed to have been to the BUYERS satisfaction.

4.16. The lack of any accessories, as long as these do not jeopardize VESSEL use, shall not constitute failure to deliver and the missing parts shall be installed in the shortest possible time. 
4.17. For the purpose of ensuring that all transport operations on the VESSEL’S delivery are carried out, the BUYER will have to inform the SELLER of the exact destination address of the Vessel (including street name and number) at least 60 (sixty) days prior to the scheduled delivery date. If the exact destination address is not communicated within the required time frame, the SELLER will not be able to ensure the delivery of the VESSEL as scheduled. Any rerouting due to inaccessibility of roads, changes in permits of local authorities, late communication or delay in payments may result in a postponement of delivery times and entail additional costs for the SELLER. 

4.18. In the case of transportation and further delivery of the VESSEL to the place of destination, the estimated cost of expenses borne by the BUYER includes temporary mooring for the days strictly necessary for the MANUFACTURER to carry out commissioning work on the shipyard, and this until the date that will be reported from time to time by the BUYER simultaneously with the notification that that the ship is ready for delivery.

4.19. Any additional day of mooring is in any case carried out solely at the risk and responsibility of the BUYER, who, from that moment, undertakes and agrees to pay the sums for all further services (such as temporary rate at the mooring port, guardianship, authority and fresh water supply, etc.), that are required and will be indicated in the final balance from the authorized companies.
4.21. Title and risk of loss of the VESSEL shall pass to the BUYER only upon the completion of the delivery to the BUYER and acceptance by the BUYER of the VESSEL in accordance with the present CONDITIONS.
5. RECLAMATIONS 
5.1 Upon taking delivery of the VESSEL the BUYER shall personally or through his appointed agent, test the suitability of the VESSEL and that it conforms to the GENERAL CONTRACT. The BUYER shall further make sure that the SELLER produces an appropriate warranty certificate for all component parts manufactured by third parties. 
5.2. The BUYER may at his/its own cost place ashore and/or inspect the VESSEL and her machinery for the purpose of study the technical condition of the VESSEL during 24 hours.

5.3. The BUYER may within 7 days of completion of sea trial of the VESSEL give to the SELLER written notice requiring the SELLER forthwith either

6.10.5. To make good any or all of the defects

6.10.6. And/or alternatively to make reasonable and sufficient in the sales price to enable the BUYER after completion of the sale to make good the same
5.4. All agreed items of work shall be completed by the SELLER without undue delay in all the circumstances and shall be carried out so as to satisfy the expressly specified requirements of the BUYERS surveyor in respect of defects mentioned in the surveyor's report and notified to the SELLER.

5.5. In this case the completion of actual delivery date shall be extended by such period as the SELLER and BUYER may agree to allow the remedial works to be completed.
5.6. A «defect» shall be regarded as a defect if an officially appointed marine surveyor who’s day to day business is occupied with the surveying of vessels of similar and value, have certified in writing that defects affect the operational integrity of the VESSEL or her machinery or her systems or renders the VESSELS unseaworthy.

5.7. For the purpose of any time limits herein, the survey shall be deemed to be completed immediately following completion of the physical inspection by the survey.

5.8. Unless expressly made in writing when testing the VESSEL before delivery, any complaints relating to defects that should have been discovered during such testing shall not be accepted by the SELLER. 

5.9. Possible defects arising after delivery shall be governed by the MANUFACTURER'S warranty.

6. CONDITIONS OF WARRANTY OF SELLER
6.1 The SELLER undertakes to transfer or ensure the transfer to the BUYER of all guarantees received from the MANUFACTURER. In particular, the MANUFACTURER shall furnish to the BUYER when the latter takes delivery of the VESSEL its written 24 (twenty-four) months warranty. This warranty assumes that the VESSEL sold under these CONDITIONS is manufactured with materials free of any initial and/or manufacturing defects for the following periods:

6.1.1. If the delivery of the VESSEL to the BUYER occurs within 3 (three) months from the date of delivery of the VESSEL to the SELLER from the MANUFACTURER, then within 24 (twenty-four) months.

6.1.2. If the VESSEL is delivered to the BUYER after 3 (three) months from the date the SHIP was delivered to the SELLER from the MANUFACTURER, the warranty conditions also start from the end of the specified period and, therefore, must be counted from the first day of the fourth month from the date the VESSEL was delivered to the SELLER.

6.2. The SELLER has no responsibility of any kind for all the accessories supplied by the BUYER, except assembled by PRODUCER or SELLER, on BUYER’s behalf. The SELLER disclaims all responsibility for improper functioning of such accessories or damage caused to other parts of the VESSEL by such accessories. 

6.3. Upon delivery and after the VESSEL has undergone operating tests and trials, the BUYER shall sign a declaration of conformity of the VESSEL in the form of a completed delivery and test certificate. The taking of delivery of the VESSEL by the BUYER without reservations shall constitute acceptance of the condition of the VESSEL. 

6.4. The warranty does not include faults caused by incorrect maintenance, particular climatic and/or atmospheric conditions, deterioration of paintwork and/or coatings of furnishings or metal surfaces due to climatic factors or related to improper use. 

6.5. The warranty shall not cover damages caused by competitive use of the VESSEL or following rental without usual crew or owner. 
6.6. This warranty shall only cover the repair and replacement of parts considered faulty by PRODUCER, with the exclusion - except in case of fraud or gross negligence by PRODUCER - of payment of any other damage/indemnity. SELLER shall bear labour costs for replacing/repairing faulty materials and costs of faulty materials, cost of travelling hours and expenses of technicians and transport costs of materials. Should it be necessary to move the VESSEL to an equipped shipyard, all transport costs shall be borne by the BUYER. In the event of the VESSEL being at an authorized by SELLER repair centre, but specialized factory technicians being required to make repairs, the travelling hours such technicians shall be borne by the BUYER. 

6.7. The warranty does not cover components subject to natural wear and tear (e.g. bulbs, fuses, consumable anodes, coolants, lubricants, fuels, filter elements, bumpers, cables, shore power cables and outlets, black antifouling material, teak seal), which does not cover defects caused by abnormal wear and tear. Conditions of excessive wear and tear may be caused by the conditions of use and the owner's habits of using the VESSEL; Possible corrective actions to eliminate the consequential damages associated with this are entirely undertaken by the owner of the VESSEL.

6.8. When the VESSEL is delivered to the BUYER, the SELLER must complete a Boat Delivery Report (BDR), which consists of 2 (two) copies and is in the Vessel Owner's bag, as well as a Certificate of Warranty (CW), which consists of 3 (three) copies and is attached to the warranty card attached to the VESSEL. The SELLER asks the BUYER to sign the documents and then also sign them personally. He must keep the originals «for the Shipyard» and «for the Seller» and transfer the original «For the shipowner» to the BUYER.

6.9. The SELLER must provide, within 7 (seven) days from the date the VESSEL was delivered to the BUYER, a copy of the specified Boat Delivery Report (BDR) to the MANUFACTURER with a copy of the Certificate of Warranty (CW), as well as to complete the VESSEL Ownership Change Notice.
6.10.  The BUYER shall be entitled to avail himself of this warranty only at the following conditions: 

6.10.1. VESSEL shall not have been modified, used in an improper manner or carelessly, used to tow other vessels, used in competitions, etc.; 
6.10.2. VESSEL shall have been correctly serviced and used in accordance with the instructions of the technical manual.
6.10.3 The SELLER is obligated to issue instructions and technical manuals on language understandable for BUYER;
6.10.4 VESSELS faults and defects shall not be the result of accidents or phenomena like: meteorological events (ice/heat), explosions, fire, storms, earthquakes, tsunami, volcanic eruptions, blows, transport, fungi, insects, parasites of all types, direct or indirect effects of explosions, heat, radiation, etc.; 
6.10.5 VESSELS faults or defects shall have been reported by the BUYER to SELLER in writing within 8 (eight)  days from their discovery. 
6.11. Materials and equipment, which within the term of the warranty show faults, shall be returned to MANUFACTURER and if these are acknowledged to be faulty by MANUFACTURER, they will be replaced or credited to the BUYER. 
6.12. The warranty granted to the original BUYER shall be extended to successive buyers for the remaining term of the warranty. 

6.13. Pieces/parts repaired or replaced during the term of validity of this warranty shall continue to be covered by the warranty only up to the expiry of the original warranty covering the VESSEL.
7. DEFAULT OF BUYER
7.1. The BUYER shall be deemed to be in  default of performance of its obligations under these CONDITIONS in the following cases: 
7.1.1. If the BUYER does not accept delivery of the VESSEL when such VESSEL has been duly put up for delivery by the SELLER in accordance with the provisions of these CONDITIONS.

7.1.2. The BUYER is liquidated or declared bankrupt, or makes a general commission in favor of his creditors, or appoints an administrator of any kind, whether or not he is appointed in bankruptcy, common law or equity, temporary or permanent, for the property of the BUYER, or the BUYER makes a petition reorganization or other legal proceedings against the BUYER, or the filing of such a petition by creditors and its approval by the courts, whether proposed by the creditor, shareholder or any other person, or filing a response to such petition for insolvency or failure to pay debts.

7.2. If the BUYER does not accept the delivery of the VESSEL as provided in Section 4, the BUYER shall be deemed not to have paid the delivery charge for such VESSEL and shall pay interest on it at the same rate as above, taking into account the day on which the VESSEL was handed over to the SELLER on delivery. In any event of default by the BUYER, the BUYER shall also pay all reasonable fees and costs incurred by the SELLER as a result of this.

7.3. If any default by the BUYER occurs as provided in these CONDITIONS, the delivery date will be automatically postponed for the period of continued such default by the BUYER. If any default by the BUYER continues for 15 (fifteen) days, the SELLER may, at its sole discretion, terminate the GENERAL CONTRACT by notifying the BUYER of such action in accordance with Section 3 of these CONDITIONS. Upon receipt by the BUYER of such notice of termination of the GENERAL CONTRACT, the GENERAL CONTRACT ceases immediately and any deliveries by the BUYER become the exclusive property of the SELLER. In the event of such termination of the GENERAL CONTRACT, the SELLER has the right to withhold any amounts previously paid by the BUYER to the SELLER against the GENERAL CONTRACT.

8. DEFAULT OF SELLER    
8.1. The following are cases of failure by the SELLER to fulfill its obligations under these CONDITIONS:

8.1.1. Failure of the SELLER and MANUFACTURER to ensure that the work on the manufacture of the VESSEL is carried out with such care and in such a way that they can complete the work on the manufacture of the VESSEL within for a period of more than 90 (ninety) days after the date of delivery after the date of delivery; provided that the BUYER must notify the SELLER of such refusal, and that the SELLER, within 15 (fifteen days from the date of receipt of such notification, will not demonstrate to the satisfaction of the BUYER that he has taken measures sufficient to eliminate the malfunction in a manner satisfactory to the BUYER.
8.1.2. The SELLER or the MANUFACTURER being dissolved or adjudged a bankrupt or  making a general assignment for the benefit of its creditors, or the appointment of a receiver or receivers of any kind whatsoever, whether or not  appointed in bankruptcy, or the filing by SELLER  or the MANUFACTURER of a petition for reorganization or other proceedings with  reference to SELLER or the MANUFACTURER, or  the filing of such petition by creditors and approval thereof by the court,  whether proposed by a creditor, a stockholder or any other person whatsoever,  or the filing of an answer to such petition admitting insolvency or inability  to pay its debts.          

9. FORCE MAJEURE 
9.1. Either party shall have the right to suspend performance of his contractual obligations when such performance becomes impossible or unduly burdensome because of unforeseen events beyond his control, such as strikes, lock-outs, boycotts, fires, war (either declared or not), civil war, riots, meteorological events (ice/heat), storms, earthquakes, tsunami, volcanic eruptions, blows, heat, floods, strong wind etc). 
9.2. Should the suspension due to force majeure last more than 90 days, either party shall have the right to terminate the GENERAL CONTRACT by a 10 days' written notice to the counterpart. 

9.3. The Chamber of Trade and Industry of the country in question must confirm the occurrence of cases of force majeure.

10. VALIDITY OF THE CONTRACT AND FINAL PROVISIONS
10.1. Grounds for termination of the sale and purchase contract provided for by Section 6 of the GENERAL CONTRACT.
10.2. Rights and/or obligations arising from GENERAL CONTRACT or this CONDITIONS may only be transferred by one of the parties to the agreement to a third party with the prior written agreement of the other party to the agreement.
10.3. The BUYER shall have the right to, by written notice to the SELLER prior to delivery of the VESSEL to transfer its right, title and interest in GENERAL CONTRACT to its nominee subject to the original BUYER remaining responsible on a joint and several basis for the performance of the obligations of such nominee as BUYER under GENERAL CONTRACT or this CONDITIONS.
10.4. If one or more of the provisions of GENERAL CONTRACT or this CONDITIONS should be or become invalid as a result of infringement of mandatory legislation; this shall not affect the validity of the other provisions. The parties shall replace the invalid provisions with other provisions whose economic outcome is as close as possible to the outcome of the original provisions.

10.5. The Parties shall acknowledge the authenticity of documents transmitted by e-mail.
11. JURISDICTION 
11.1. All contracts of sale between the parties as well as these CONDITIONS are governed by the laws of Estonia. However, as an exception to the principle, the BUYER is in any case entitled to bring his action before the competent court of the place where the BUYER is domiciled. 
11.2. In connection with the GENERAL CONTRACT or these CONDITIONS the Parties shall do their best to settle any conflicting questions, their differences or claim in process of mutual negotiations. 
11.3. In case If the Parties do not come to agreement all disputes are to be settled by the International Commercial Arbitrary Court at the Chamber of Commerce and Industry of Estonia. The Parties shall agree to arbitration their differences in accordance with the Rules of Procedure of the Court International Commercial Arbitrary Court at the Chamber of Commerce and Industry of Estonia Substantive law of Estonia is acted. Court language is Russian. 
12. CONDITIONS OF CONFIDENTIALITY
12.1. The BUYER undertakes - for the duration of this Contract and for the next 48 (forty-eight) months - to maintain the confidentiality of information relating to the business and activities of the SELLER and its controlled or related companies. The SELLER - as far as it is necessary - upon signing of the present Contract hereby authorises hereby authorizes the BUYER to use, register, store and transfer his personal data abroad in accordance with the provisions of the GDPR Regulation.

12.2. Privacy Roles (GDPR, Article 4, Clause 7.8). The Parties may respectively and alternately assume the role of Data Controller and External Data Processor:

• if the data is collected and processed in accordance with the methods and purposes defined by the SELLER and then transferred to the BUYER, the SELLER shall act as the Data Controller and the BUYER as the External Data Processor;

• if the data is collected and processed in accordance with the methods and purposes defined by the BUYER and then transferred to the SELLER, the BUYER shall act as the Data Controller and the SELLER as the External Data Processor.

12.3. General principles and legality of processing (GDPR, Article 5). The Parties undertake to ensure that all personal data processed within the partnership has the following properties:

• processed in a lawful, correct and transparent manner in relation to the data subject (legality, correctness and transparency);

• collected for specific, explicit and legitimate purposes and subsequently processed in a manner that is not incompatible with these purposes (limitation of purpose);

• are reasonable, relevant and limited to what is necessary in relation to the purposes for which they are processed (data minimization);

• are accurate and, where appropriate, up-to-date; all reasonable steps must be taken to ensure that inaccurate data in relation to the purposes for which they are processed are promptly cancelled or changed (accuracy);

• were stored in a form that allows the identification of data subjects for no longer than is necessary for the purposes for which the data is processed (limitation of storage);

• processed in such a way as to ensure adequate security of personal data, including protection by appropriate technical and organizational measures against unauthorized or illegal processing and accidental loss, destruction or damage (integrity and confidentiality).

12.4. Purposes of processing, confidentiality obligations and volume of exchange. The Parties undertake to process the data only for purposes related to the performance of activities covered by the partnership, refraining from any other use. In particular, they undertake not to disclose, distribute, transfer or transfer data (except as expressly provided for by the respective partnership). The Parties undertake to ensure that the personnel they use are committed to confidentiality and have received appropriate permission and instructions for processing. The Parties undertake to provide relevant information (in accordance with Article 13 of GDPR) to interested Parties at the time of data collection.

12.5. Rights of the Interested Parties (GDPR, Art. 15-21). The Parties undertake to assist interested Parties, to the extent mutually possible, in fulfilling their obligation to respond to requests for the exercise of the following rights of interested parties: right of access, change, cancellation, objection, restriction of processing, data portability, right not to be subject to an automated individual decision (including profiling).

12.6. Notification of personal data breaches (Data breach - GDPR, Art. 33-34). The Parties undertake to inform each other, without unjustified delay, of any event that may represent a breach of the personal data which is the subject of the existing relationship. This information will contain: 

• a description of the nature of the breach of personal data, including, where possible, the categories and approximate number of persons affected by the breach, as well as the categories and approximate number of records of the affected personal data;

• a description of the possible consequences of a violation of personal data;

• a description of the measures taken or proposed to eliminate the leakage of personal data, including measures to mitigate any negative consequences, where necessary.

12.7. Security measures (GDPR, Article 32). The Parties undertake to apply technical and organizational security measures to ensure a level of security commensurate with the risk, including, where appropriate:

• pseudonymization and encryption of personal data;

• the ability to ensure the confidentiality, integrity, availability and resiliency of processing systems and services on an ongoing basis;

• the ability to restore the timely availability and access to personal data in the event of a physical or technical incident;

• a procedure for regular testing, verification and evaluation of the effectiveness of technical and organizational measures to ensure the safety of processing.

12.8. Data retention and termination of service. the Data retention will be related to: the purposes of processing related to the partnership established; any checks on the proper performance of the service in question; the obligations of the law and, in the event of any litigation, the exercise of the right of defense in court. It is the right of the Parties to agree on any time of cancellation or return of data in the event of termination or revocation of the existing relationship.

12.9. Documentation and audits. The Parties are willing to provide, upon request, any documentation needed to prove the compliance with all their obligations. They also undertake to allow and contribute to audits carried out by the other Party, or by another auditor appointed by the other Party.  



	
	


